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AHHOTAUA

B cratbe paccmarpuBaroTcst GyHKIMH MeTadOPHUUECKOro MBIIIICHUS IpU (HOPMUPOBAHUM CIIOBAPS
BHYTPUTEJIECHBIX M HMOLMOHAIBHBIX COCTOSHHUH HAa OCHOBE apXaWyHbIX IUIACTOB SA3BIKOBOI'O
co3HaHus. PaccMaTpuBaroTCsl IPUHLMIIBI TAK)XKE OXBAaTHIBAET CEMAHTUYECKOT'O CMELICHHUS, JIeXKallue
B OCHOBE IpoleccoB MeTadopuzanuu. AHIIMACKUE, (paHiy3ckue u pycckue aQeKTHBHBIE
MeTaopuyeckre U UIUOMATHUECKUE BBIPAXKEHUS CIyKaT MPUMEPaMU aKTUBHOCTH apXauyecKuX
MHU(POJIOTHUECKUX KOHLIENTOB, 00IaIal0NIMX Pa3HBIMH CMBICIIOBBIMHU aTpuOyTamu. B sTOM acrekre
0coOBIii HMHTEpeC MpeACTaBIseT KOHIENTYyalbHbI CJIOBapb MHTEPOLETITUBHBIX OLIYIICHUH.
CpaBHUTENIbHBII aHAJIN3 HMAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUH, CBS3aHHBIX C SMOLMSIMH, HArJSHO
J€MOHCTPUPYET KOHLENTYaJbHYI CBA3b apXauyecKUX MHU(OJOTUUYECKUX TPEACTaBICHUN C
TEJIECHOCTHIO. B pesynbraTe MBI MPUXOIUM K YTBEPXKACHHUIO, YTO MHU(POIOTHYECKUE KOHLEHIHH
UMEIOT J1Ba (PYHKLMOHAIbHBIX ypoBHA. C OJHON CTOPOHBI, MH(OIreHe3 SBISAETCA PE3yIbTaTOM
COLIMOKYJIBTYPHOM JAESITENbHOCTH, T.€. 3TO 00JacTb BHEMIHEro (yHKIHOHUpoBaHud. C apyroi
CTOPOHBI, MH(DOJIOTHYECKHE TPEACTABICHUS CBs3aHbl C Oecco3HATEIbHBIMH IPOLIECCAMH,
OepyIIMMHU CBOE HAYaJI0 B KOJUIEKTUBHOM apXandecKOM CJI0€ CO3HAHUSI.

Knwueswie cnoea. verapopa, MUGPONOITHKA, KOTHUTHBHBIE M SMHCTEMOJIOIMUYECKUE (DYHKIUH,
TPONUYHOCTh, KOHIIETIT, MHTEPOLIENIINS, MU(DOJIOTUYECKAs! PETTPE3ECHTALIHS.
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Abstract

The article deals with functions of metaphoric thought during formation of affective expressions
based on the archaic layers of linguistic consciousness. It also covers semantic substitution
underlying idiomatic forms of reality representation. The English and French affective metaphorical
and idiomatic expressions serve as examples of activity of archaic mythological concepts
possessing of different semantic attributes. In this issue, the conceptual vocabulary of interoceptive
sensations is of particular interest. Comparative analysis of idiomatic expressions associated with
emotions clearly demonstrates the conceptual connection of archaic mythological concepts with
corporeality. As a result, we come to the statement that mythological concepts have two functional
levels. On the one hand the mythogenese is a result of social cultural activity, i.e. it‘s a area of
external functioning, on the other hand mythological viewing are related to unconscious process,
which have its origin in the collective archaic layer of the consciousness.
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Bonpoc o BximroueHHocTH MHU(a B S3bIK KpailHe MHTEpeceH W Majio paspaboran. B
TOM pYCll€ IOCTPOEHBl PA3JIMYHbIE NaAJCOITUMOJOTMUYECKUE HCCIIEIOBaHUS B pycle
MHJOEBPONEUCTUKN WM MEXIUCUUIUIMHAPHBIE OTPACiM, TAaKUE KaK JIMHTBUCTUYECKUUN
aHaJIU3 MICUXOIATOJIOTMYECKOro IucKypcea u T.1. Ho Haubomnee 3(p(heKTUBHBIM HaM BUJIUTCS
BBISIBJICHHE MH(OIOrMUECKUX KOHIIENITOB B COBPEMEHHOM METaQOpPHUECKOM SI3BIKE
MOBCETHEBHOCTH B PYCJi€ KOHLENTYaIbHO-CEMAaHTUYECKOTO MOIX01a. DTO CBS3aHO, IPEXK/Ie
BCEro, C IIIyOOKMM TEOPETHYECKUM Hacieauem Quiocopuu MUQOJIOTMU U C yCHEXaMHU
KOTHUTUBHOW ceMaHTUKU B MeTadoponoruu. Ha Ham B3rmsin, ¢umocodckoe ocMbIcIeHHE
poiu Muda B GOPMUPOBAHUH S3BIKOBBIX KOHIIENTOB MOXKET NMPUBECTH K HETPUBHAIBHBIM
pe3yJibTaTaMm.

B Hacrosimiee Bpems HaOmoAaeTcs OYEPEIHOM pOCT HAydyHOTO HMHTEpeca K
npobiemaM IcuxoaHaiau3a Bo ¢paseosnoruu [1], T.e. uccienopareny Npu3HaKOT TOT (PaKT,
4YT0 Oecco3HaTeNIbHbIE MPOLECCHI, ONEPUPYIONIUE ITTyOUHHBIMU OOpa3HBIMHU CTPYKTYPAMHU,
BIIUSIIOT HE TOJIBKO HAa €AMHO00pazne MU(OIOrHUECKUX CUCTEM, HO M Ha SI3BIKOBYIO (hOpMY
NPOsIBICHUS MU(DOIOTUYECKIX KOHIIETITOB.

MOHO TMpenarnosoXuTh, YTO MPUHIMII AHAJOTHH WM CEMaHTUYECKOro IepeHoca,
BBIPAKAEMbIII B SI3bIKE€ IOCPEICTBOM MeTadop, JIEKUT B OCHOBE YINOPSIOUYMBAHUS U
B3aMMOBIIMSHUS JIBYX IUIAHOB YEJIOBEYECKOIO OBITHS, BHYTPEHHETO W BHeUIHero. Mudg
BBICTYIIA€T B 3TOM CJIydae B KauecTBe Habopa HMHBapHaHTHBIX 00pa3zoB. Ocoboe mecTo
3aHUMAaeT KOHLENTYaJbHBIA CJIOBapb MHTEPOLENTUBHBIX OIIYIICHUH, OINUCHIBAIOIINN
TEJIECHblE U TICUXOAMOLMOHAIbHBIE COCTOSHUA. B ganHOW paboTe mnpoBOAUTCA
KOMIIapaTUBHBINA aHAIN3 MU(POJIOTHYECKUX MeTa(op TEeIeCHO-3MOIMOHAIBHBIX COCTOSHUI
Ha MaTepuaje aHIJIMHCKOro, (PPaHIly3CKOro U PyCCKOIO SI3bIKOB.

0030p r1umepamypul

['oBopst 0 cBA3M OECCO3HATENBHOTO M SI3bIKA, OTMETUM, YTO HE CaMH MPOIECCHI
MOJICO3HAHUS TPOTEKAIOT «HA S3BbIKE», a METOJbl IICUXO0AHAIN3a HMEIOT TEKCTOBYIO
IIPUPOAY, TOTOMY KaK 3TH CJIOXKHBIE ICUXMUYECKHE ITPOLECCHl BOBMOYXHO U3Y4YHUTh TOJBKO B
nosie quckypca. OCHOBHOHM BONPOC, KaK YK€ YINOMHHAJIOCh, COCTOMT B TOM, YTO OCTaeTcs
HEBBISICHEHHOW TpHUpOoJa HECBOOOAHOM CcOYeTaeMOCTH MeTa(pOpUUYECKUX  EIHHHIL.
«YcTolunBble MeTaQOpHUUECKHE COYETAaHHUS BO3HUKAIOT KaK pe3ysbTaT S3bIKOBOTO U
KyJIbTYpHOTO BbIOOpPa U3 MHOXECTBA BO3MOKHBIX CIIOBOCOYETaHHUH, MBICIUMBIX KakK
ceoboansie» [10, c. 291]. Spkum npumepoM MH(DOTOTHYECKOTO ciena B SI3bIKOBBIX
npuMepax SBISIFOTCS MeTadophl, BbIpaXkarolllue YyBCTBEHHBIC NepexkuBaHus. Mertadopa
COCTOMT B TOM, YTO YYyBCTBAa — 3TO arpeccUBHas, KaK IpaBWJIO, OTpULIATENbHAs CUIIA,
HemnoJiBjlacTHasi 4enoBeky. UyBcTBa — 3TO YTO-TO MPHUXOASAIIEEe M3BHE M HEMOAJAroIeecs
KOHTpOJIIO pa3zyma. UyBCcTBa npuxoosam 6 uenogeka, HANAOArOm HA He20, NOCENAI0MmCcs 6
oyute, 3aKpaovlearomcs; 4ellOBEK MOXKET OOpombCs CO C8OUMU 4y8Ccmeamu, Opams HAO
HUMU 6epx u T.A. B SI3bIKOBOM BOIUIOIICHUM YENIOBEK, 00epIHCUMbI U)y8cmeamu, o100eH
MHU(OTOTHUECKOMY T€pOI0, OOPIOIIEMYCsl C TIPUPOIHON CTUXUEH (Oypell, ypazanom, 80HOU
u T.0.) [7, c. 27-35]. SI3pIk, Takke 3akpenus o0pa3 Clenma WId yMaJTUIICHHOTO,
MOKMHYBIIIETO CBOE MCTUHHOE «SI» (Hampumep, ennHas AMCKYpCUBHAs NpUpoja cienua u
Oesymiia omuchiBaeTcss M. Dyko [2]): 6bimb odepoicumvim cmpacmovio, 8bllimu U3 ceos,
Obimb 6He cebsi om Apocmu, OblMb OCIENIEeHHbIM 2HEGOM, He NOMHUMb cebs om cmpaxa.

JIr000MBITHO, YTO S3BIKOBAsl PEMPE3CHTALMs YYBCTB, HAIJIa CBOE OTPAXCHHE U B
COLIMATILHOM JESITEeNbHOCTH, B YaCTHOCTH B IOPUAMYECKON MpaKTHUKE, KOTJa COCTOSHHUE
addekTa SABISETCS CMATYAIOMIUM OOCTOATEILCTBOM MpecTyruieHns. Cxoxee OTHOIICHHE K
YyBCTBAM U YYBCTBEHHOCTU Mbl HAXOJUM B PEIMIMO3HOI MPAKTHUKE, HAYMHAS C OTCEUEHUs
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IIPUBS3aHHOCTEN M YCIOKOEHUS 4y8CMEEHHOU Oypu B OyAnu3Me, 3aKaHUUBAsL ONALAIOWUM
4Y8CMEEHHBIM O2HEM MUPCKOU HCU3HU B XPUCTUAHCTBE.

Wtak, ocMbICIieHME YYBCTB 4epe3 S3BIKOBYIO KapTHHY MHpa MpUAAcT UM 00pa3s
HEKOHTPOJIMPYEMOU arpeCCUBHOM CHJIbI, TPUXOAAIIEH U3BHE. BO3MOXKHO, CHCTEMA IPEBHUX
MHU(DOIOTHYECKUX TMPEACTaBICHUNH O JOOPBIX M 3MbIX JyXaX Obula TpaHCchOpMHUpOBaHA B
S3bIK B (opMe YCTOWYMBBIX MeTahOpPUUECKUX CIOBOCOUYETAHUM, BBIPAKAIOIINX
BHYTPUTEJIECHBIE U 3MOLIMOHAJIBHBIE YYBCTBEHHBIE COCTOSIHMS. DTH 3aCTBIBLIME B SI3bIKE
MHUDBI CTAJIA COCTABJISIIONICH KYJIbTYPHOTO MOJISI HCTOPUUYECKON MaMsTH, TPAHCIUPYEMOH U3
nokosieHuss B mokosienue [10, c. 297]. Beap no cux mop o OyHHOM MPOSIBIEHWU YYBCTB
MO>KHO YCIIBIILIATh «OeC NOnymany», KHevyucmas 3aeeia», KOH 60 61acmu npeiecmuy» 1 T.1.

MeToambl

JanbHelmuit ananu3 Metadop, BbIpaXKarOIIUX YyBCTBA, MOJBOJAUT HAC K CPABHEHUIO
U DTUMOJIOTH3AllMd YYBCTBEHHBIX OOpa3oB, CBS3aHHBIX C KOHKPETHBIM TEJIECHO-
AMOLMOHANBHBIM (OHOM. I[logpOOHBIM JIMHIBUCTUYECKUN aHaau3 MeTagop XoTs Obl
HEKOTOPBIX EBPOIEUCKUX S3BIKOB, COCTaBWJI Obl 1enyt0 MoHorpaduro. I[loaTomy MmbI
OCTaHOBMMCS JIMIIb Ha Haubornee SAPKUX NpUMepax MHUQPOITOTUYECKUX KOHIENTOB,
CBSI3aHHBIX C WHTEPOIENTUBHBIMU U OSMOIMOHATBHBIMU OIIYIICHUSIMU B PYCCKOM,
(bpaHIly3CKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX.

UyBctBa u3 abcTpakTHOM 007IacTH «H3BHE» B MeTadOPUUYECKUX BBIPAKEHUIX
MepeMeIniaTcss B HEHTP (COTJIacHO MHU(OIOTHYECKUM MPEICTaBICHUSIM) YEIOBEYECKOTO
€CTeCcTBa: B CepJle WK AYlly, a TAK)KE MHOT/Ia IEYEHb WUJIM CEJIE3€HKY, KOTOphlE UMENHU B
apXauyHbIX TMPEJCTABICHUSIX CaKpaJlbHOE 3HAYEHHE COXPAHEHUS >KU3HEHHOW CHJIBI.
HMeHHO 1OATOMY OBITYIOT CIEIYIOUINE BBIPDAKECHUS: neuaib 3aKpaldcs 6 cepoue, Ha oyuie
mocka, cuoum 6 neuenke (cenesenke). IIpu 3TOM KOHIENTyaU3UpyeTcsi 00pa3 XUIIHOTO
arpeccUBHOTO 3Beps. B MoTHBe BcesneHHs YyBCTBa B AYIIY MPOCMATPUBAETCS Mapauieb €
MOBEJICHUEM JIEMOHOB B MH(OJOTHH, 3aBIAJCBAIONIUX MBICISIMH M YyBCTBAMHU TEpOSL.
OO0pa3 [eMOHOB, TakKK€ 3a4acTyl) CBS3BIBAJCS C TUNEPOOIM3UPOBAHHBIMU OOpa3zaMu
KUBOTHBIX (CM. Tabim.1).

Onucanve KOHUENTAa Pycckuii Dpanuy3ckuii AHrauiickuit

Avoir le cafard. Passer
son humeur noire. Les
affres de la mort, féroce
bestial. About sadness —
s'emparer de qn., gagner
gn., se ruer sur (directe
sense to savage).

To grip, to seize, to
overcome, beastly,
awful, frightful,
tremendous, ravenous.

1. YyscTBa B 00pase 3Bepsl. TI'pycmo/neuanv/mocka
Hanaoaem, HABANUBAENCS,
2n0JHcem, 0Xeamvieaem Ko2o-
ubo; 036epemsp, 36epPCKas

3710Ch1b.

2. O6pa3 60prOHI,
HanajeHus U ooe/ bl Hajl
nHpepHanpHO# mpupoxon
300MOP(HBIX TYBCTB
BBIPAXKAETCS B MPSIMBIX

Bopomucs co ckykolt,
npeso3mo2ams MockKy,
nepecunums jiens, u30uimo,
000./1emb, pazozHams,
paccesams, pazeesims U T.11.

Dissiper le cafard,
chasser [’ennui,
surmonter, dominer les
sentiment, réprimer ses
passions.

to subdue , to dispel,
to destroy, to master),
to bridle, to override,
to bend to one's will.

MeTadopax.

3. JlecTpyKTHBHas T'nes, apocmo, 2ope, mocka, Rage, tristesse, angoisse, To emaciate, to
COCTAaBJISIOLIAsI neuainv, yuvinue, ckyka u T.4.) | cafard, chagrin, pien, exhaust, devoured by
SMOIMOHAIBHBIX 00pa30B — oaeum, Oywum, cHemem, écumant (foaming) de guilt, to prey upon, to
BBIpayKaeTcst enodicem, 3aedaem, cocupaem, | rage, consumer, avoir la gnow  (Sorrow is

ApaMaTUYCCKHUMMU rJjiarojiaMu.

cywum, cmapum, ceubaem,
Hasanueaemcs, Hanaoaem,
JIOJHCUMbCSL HA cepoye,
cmecHsiem epyob, HAX00um,
Haxamvlgaem, ooypesaem,
obysiem.

poitrine opréssée, ronger,
accabler, I'angoisse
étreint, avoir le coeur
serre.

gnawing at my heart),
torment, harass, to
choke,( he is choking
with anger).

4. Hexotopsie MeTadopsl,

HO6€ﬂ€mb, nomemHemsv,

Trembler, a se tordre les

To be beside oneself;

25




MHUPOJTOTI'OC. Ne2. 2022

O3HaYaroIyne
9MOLUOHANBHbIE 1
IKCTATUYECKUE COCTOSHHUS,
XapaKTepU3yTCs
MH(OJIOTHYECKUMH 00pa3aMu
MHCTHYECKHX

nocedems, COZHymvCs1,
OCYHYMbCSl, MPACMUCH OM
ApoCcmuU, 3a0POACAMb OM
2Heeéa, evllimu u3 cebs, cam He
c6oil, bbims Ha cebs

HeNnoxoancum.

cotes (00 CKpyueHHbIX
pebep),se courber; se
plier, s‘obscurcir, pdlir
d'effroi, devenir blanc
comme un linge, ses traits
se sont tirés, ses joues se

to lose one's temper, to
fly into a rage, to be
not himself with grief,
to grow, grow lean,
get/grow pinched;
become drawn in the

face; become thin and
hollow-cheeked; look
drawn/haggard;
become peaky.

sont creusées (cheeks have
sunk in, BBATHIKCH EKH),
s'emporter, éclater ,sortir
de ses gonds (swbritmu u3z
cebs ), sortir de son lit
(break its banks, BeriiTi u3
Oeperos), étre tres mal a
['aise.

mpeoOpa3oBaHUii, a TAKXKe
YXOZIOM W3 Tela, MoTepeit
nymu. 1 ato
CBUJIETENBCTBYET O
COXpaHEHHH CEMaHTHUYECKHX
CJIE/IOB apXan4ecKuX
Maruyeckux BEpOBaHUI B
SI3IKOBOM CO3HAHUH.

Tabnuua 1. CpasnumenvHhovle RPUMEPDL CEMAHMUYUECKUX APXAUYECKUX C/1€008 8
Memaghopax wyecmeeHHbIX COCMOAHUIL

MoXHO yTBEpX AaTh, YTO B BBIPAKAIONIMX YYBCTBEHHbIE W HAMOLMOHAIbHBIE
COCTOSIHUS SI3BIKOBBIX MeTadopax OTpazHiIuCh MH(OJOTHYECKUE MPEICTABICHUSI O 3JIBIX
IyXax, O HEMOABJIACTHBIX XTOHHYECKHX cuiax, npuBoaamux «Kocmoc uenmoBeueckoit
oymm» K Xaocy, K paspyumieHuto. IIpoHHMkas B LEHTp YeEIIOBEUECKOrO €CTECTBa,
JEMOHUYECKOE HAYAJIO BEAET K MOTEpPE pasyma U K cMepTH. VIHTEpeCHO OTMETHUTH, UTO B
LEPKOBHOM TIOBCETHEBHOM  SI3bIKOBOM OOMXOJ€ YYyBCTBA U JI00O€ MPOSBICHUE
YYBCTBEHHOCTH HAa3bIBAIOTCS «JIEMOHAMU» WM «Oecammy», KOTOpbIE «IOpadoIIaloTy WU
«ybouBaroT» nap bora yenoseky — Paszym [6].

MBI BBIHYKIEHBI HE coryiacuThcs ¢ MHeHHeM H.I'. bparunoii, 4To 3a JTUYHOCTHO-
OSMOLIMOHATBHBIM  TIEPEKMBAHUEM  MOXKHO  3aKpenuTh  Mudosornueckuii  obpas
3mest/JlpakoHa JHIIb MOTOMY, 4TO J[pakoH — oOpa3 MOPCKOTO 4yJOBHINA ¢ aMOp(HBIMU
yepTaMu, KOTOpPbIE BbIpAKaloTCs B MeTahOpHUUECKUX Mapax u4y8cmea — npupooa, 4y8cmed —
anemenmul Xaoca v T.4. [10, c. 300-301]. Pazymeercs, oOpa3 JI[pakoHa uMeeT XTOHUYECKHE
4epThl, 3TO cuMBONl ThMmbl, Xaoca u Paspymenus. B mudonornueckux croxerax Jlpakox
JNEUCTBUTENIBHO BO3BpAaIla€T MHUP K NEpBUYHOMY Xaocy, HO, €CIH IPOaHAIU3UPOBATH
CUHTarMatuyeckue TpaHchopmauuu obpasza [lpakoHa uepe3 MH(BI, CKa3KH, 3MHUYECKUE
MIO3MBI, KypTya3Hble POMaHbl U T.I., TO OKaXETCS, YTO 33 HUM 3aKpEIUIIETCS MOTHB
COILIMANILHOTO KaTakiau3Ma, korja Jpakon, 3melt, Chunke o6mararoT KpoBaBoW JaHBIO Ybe-
Tu00 TIOCEJICHHE, YTrPOXKalT MNPOJODKEHUIO poja, 3abupas >KCHIIMH U T.J. VMeHHO
IIOTOMY B KYJbTYpPHO-UCTOPMYECKOM MaMATH KOHIENT JIpakoHa CBs3bIBacTCa C
CaMOIYPCTBOM BJIACTH, TOTAIUTAPHBIM PEKUMOM, UTOM U MPOYUMH (OpMaMH COLMATBHON
HECBOOOJbl. A MOLMOHAJIbHBIE MEPEKUBAHUS, HA HAIl B3I, 3aKpEIUIeHbl B KOHIENTaX
JUYHBIX «JIEMOHOB», KOTOpbIE MPOOUpAIOTCs B AyUly BUJE COOJIa3HOB, MCKYCOB, T'HEBA,
SAPOCTH, TOPABIHYU U T.[., U JUIIAIOT YEJIOBEKA YMa, AYyIIH, CEpALA.

IIpenenbHOM KOHLEHTpauuend JCCTPYKTUBHOM arpecCUBHOM  HAIIPaBICHHOCTH
MHU(DOIOrHYecKX 00pa30B YyBCTB BhIPAKEHBI B MOTUBE CMEPTHU:

Onucanne Pycckuii ®paHuy3ckui AHruiickuit
KOHIEeNTAa
5. Morus | mocka cmepmHuas, ckyka | humeur massacrante, les affres | killing, murderous deadly,
CMEpPTH. cmepmenvuas, youiicmeennas | de la mort, crever de [’ennui, | terrible, (mortal) agony, death

throes, this book bores you to
death, to croak, utter
boredom.

MocCKa, COOXHYymb, nosecumcs, om | on  s'ennuie a mourir, les
mocku, myxu mpym, ymupams om | transes de la mort, c'est mortel.
cmpaxa om yoicaca.
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B03MOXHO, 9TO MOTHB TOTJIOUICHUS (mocka 3aenda, 2n0cem, mocka ecnm noeoom)
TaK)Xe CBS3aH C aHTPONIOMOP(PHBIMU YEPTAMH CMEPTH, KOTOPAsl KOCUM, YHOCUm, noeoaem,
corcupaem; (Cp. HeHacblmHuas cmepms). B ycToMUNBBIX MeTah)OPHUUECKUX CIIOBOCOYETAHUSIX
MU(OJIOTHUECKUN MOTHB CMEPTU BBIPAXKAETCS YEpe3 CIEAYIOLUIME CMBICIOBBIE TPYIIIbI:
X07100, nomeps paccyoka u HenoOGUICHOCHb.

Onucanne Pyccknii @paHny3cKHUii AHrJmMiicKuii
KOHIIeNTAa
6.a) MOTHB CMEpPTH | OKOueHemb, KpO8b le sang se glace dans | one's blood freezes,
(xomoz, noteps | cmuinem 6 owcunax, | les veines, avoir la | one's blood runs cold,
paccynka U | noxonooemo, frousse,  étre  glacé | it makes one's blood
HETOIBUKHOCTB ). 3anedenems om | d'effroi, étre transi de | curdle, to grow cold
cmpaxa, noxonooeno | froid, la peur lui glace | (numb) with terror.
SHYMPU. le sang.

Takoe Meradopuueckoe 3akpervieHHE oOpa3a XojioJa W JibJa, Ha Hall B3IVIAL,
MOXXHO OOBSCHUTH TE€M, UYTO B MH(OJOTUYECKUX MPEICTABICHUSX MYyTEIIECTBUE TYIIU
YMEPILETr0 aCCOLMHUPOBAIOCH C OXJAJAECBIIMM TEJIOM MEPTBELA, ¢ MOTHIBHBIM XOJOAOM,
JEJSHBIM BETPOM (€CIM TMPAKTUKOBAIHCH 3aXOPOHEHHUS HA CTON0AX WM JEPEBBSX), CO
CTYJICHOW TPOTOYHOM BOJIOHM (MPU 3aXOPOHEHUSIX HA peKax) W T.N. bUHapHas OMMO3UIIUS
BBICTpauMBaliaCh  CIEAYIOIIMM  00pa3oM:  XOJOJ/TEIUio:  CMEPTh/KU3Hb.  XOTH
MHU(DOIOTHYECKIE KOHIENTHl B  S3BIKOBOM BOIUIONIEHMHM MOTYT CMEIIUBATHCA C
MICUXOCOMATHYECKUMHU aP(HEKTUBHBIMU MPOSBICHUSIMU Y€JIOBEKA.

Onucanue KOHUENTA Pycckmid DpaHy3cKuit AHTINACKHA
6.b) MoruB cmeptu nomepsamay étre  timbré, étre to go crazy, to go out
(TIcuX0COMaTHYECKHE 201108y, toqué, étre fou de..., | of one's mind/head, are
addexkTuBHbIC obesymems, cotumu | raffoler de, perdre la | you out of your
MIPOSIBIICHUS ). ¢ yma, enacms | téte, étre affolé par la | senses?, to go mad, to
besymue om 2ops, | peur, ...a la folie. go off one's head, to
bvims Oe3 yma om lose one's mind.
ye2o-J.

IToTeps paccynka, 6e3ymue, CyuIUianbHbIC TCHACHIIMH, KaK YK€ YIIOMHHAJIOCH,
SIBJISIIOTCS.  SIBHBIMH ~ TIPOSIBJICHUSIMM ~ XTOHUYECKOTO JICCTPYKTHBHOTO Hayajga 9YBCTB,
HEMOJIJTAIONIUXCST KOHTPOJIO paccyaka. B mpejacraBieHHBIX MeTadopax OYEBHJCH oOpa3
MPOTUBOCTOSIHME JICMOHWYCCKUX CHJI M IICHTPAa YEJIOBEUYECKOTO0 €CTeCTBa, KOTOPHIC
BBIpakaeTcss depe3 o0Opa3 paccydaka, yma. 31eCh MPOSBISIOTCA  ONIO3UIIHH
JEMOHUYECKOE/00KECTBEHHOE, 3BEPUHOE/YEIOBEUECKOE, T.K. SPOCTh, THEB, YYBCTBEHHAS
aXKJla CyTh )KUBOTHBIC PEAKIIUH, CICPKUBACMBIC PA3yMOM.

Onucanue Pycckuii DpaHny3ckui AHruiickuit
KOHIIENTA
6.Cc) MoTuB cMepTH | 3acmuims, étre stupéfait, étre transi, | stock-still (0yks. cnogro
(oOe3nBrxMUBaHUE) | oyenenems, étre paralysé par le | cmeon), transfixed, rooted
ocmoabenemo, chagrin, étre pétrifié, | to the ground (Gyks.
oKameHemy, étre  cloué sur place | nycmums KopHu 6 3eMi0),
3amepemy, (6yxs. ovims | stone-still, grow torpid
8cmamo, Kax NPUSBOINCOCHHBIM), se | (OykB. enacmv 6 cnauky),
6KONAHHDIL, figer, mon ceeur a défailli | become  rigid  (Gyks.
cmosimo, Kax (6yxB. yzacio) 3ameepdems), stiffen
cmonb (6yxB. 3azycmemv), be
dumbfounded, become
callous (6ykB. cmameo
OVIBIHCHUKOM).
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[TpuBenennsie MeTadopuUUeCcKHe JIEKCUUYECKHE COYETaHUs SBISIOT COOOM mMpHuMep,
TOro, KaKk B S3bIKE 3acCTbUIM MH(OJIOrHUECKUEe MpeACTaBIeHUs O MpeBpalieHusx. T.e.
J€MOHUYECKHUE CHJIbI, 00ypeBasi 4eJoBeKa, MPEBpAIlaloT €ro B KaMeHb, JAEpPEeBO, CTOJO,
€CTECTBO 4YEJIOBEKAa 3aCThIBAECT, TycTeeT W T.A. MHTEpecHO OTMETUTH, YTO KOHLEINT
TBEPIOCTH MMEET TaKXkKe IMOJIOKUTENIbHbIE KOHHOTAMU: CI08HO Mo2yuuti 0y0, KaKk cKa.a,
cmanvhou xapakmep u m.0. Ho B NaHHBIX IpUMeEpax OYEBUIHBI OMHApPHBIE ONIO3MIMU
MEXY IBIDKCHUEM U TTOKOEM: HCUHB/OBUNCEHUE, CMEPIb/NOKOU.

B nienom Bce Tpu moArpynmsl MyHKTa 6. BEICTPAUBAIOT CEMAHTUYECKUN DSl CMEPTH,
4epThl, KOTOPBIE NMPOCTYINAIOT MPU YYBCTBEHHBIX MEPEKUBAHUAX. 34€Ch K€ YUTAETCs 00pa3
MNOTYCTOPOHHETO MHpa MEPTBBIX, IIe Bce MPeObIBAECT B MOKOE, THILIUHE, XOJ0Ee, TEMHOTE.
Ho Mupy MepTBBIX IPOTUBOIIOCTABISIETCS 00pa3 caMUX AEMOHUYECKUX CYIIECTB, KOTOPHIE,
KaK ye€ YIOMHUHAJIOCh, IO CBOed mpuponae 300MopdHBL. B Mudomornyeckux cucremax
JI€MOHBI U 3JIbl€ 1yXHU, KaK MPaBWIO, POXKIEHBI OT THEBA U SIPOCTH OOrOB, OATOMY C HUMHU
acCOLIMMPYETCA 3BEpUHAs CTPAcTh HEOOy3JaHHBIM HpaB M T.A. 3/1€Ch NPOCMATPUBAIOTCS
CIOXKETHBIE€ YEePThl, BHIPAXKEHHbIE B METAPOPUUECKUX CBOWCTBAX f3bIKA. JKMBOTHOE Hayasio
B YEJIOBEKE, €CJIM OHO HE CAEPIKUBAETCS PACCYIKOM U Pa3yMOM, IPUBOJIUT K CMEPTH.

MotuB 3Beps B S3bIKe OJIM30K K HAEIM TOTEMH3Ma U KyJIbTy IOKJIOHEHUS
KUBOTHbIM. COTrJJaCHO IOHTMAHCKOM Mojenu, oOpa3 >KMBOTHOTO OTHOCHTCS K o0iactu
0ecco3HATEeNbHOr0 U OECCO3HATENbHBIX MHCTUHKTOB. OTCIOa BO3ZHUKAET OTOXIECTBJICHUE
ce0si ¢ )KUBOTHBIM BO CHE MJIM BO BpEMs ceaHca I'MIHO3a. PaccTpoiicTBa HEBPOTHYECKOTO
XapakTepa 3a4acTyl0 BBIPAXKAIOTCS B HEBO3MOKHOCTH COBPEMEHHOI'O 4YEJIOBEKa OTKPBITO
NPOSIBIIATH CBOKO MHCTHHKTUBHYIO Tpupoxay. [5] Ho B si3pike 3TH MOTHBBI JTOCTATOYHO
IIPO3paYHBbL:

Onucanne Pycckuii ®paHny3cKuit AHrJIMiicKuii
KOHIIEeNTAa
7. MotuB | pazbyoums 6 KOM-11. 36epsl, Youmo se déchainer, to look  very

3BEPSL. 6 cebe 38epsi, 3a0yuiums 6 cebe comme une  béte | fierce, to  look
38€psi, bINYCMUMb MUePa U3 enragée, avoir l'air | daggers, to bring
KAEmKU, COPEAMbCA C Yeni, farouche, montrer ses | out the beast in
cmompemo Kax griffes, montrer les | smb., to show its
3A2HAHHBIL/PAHEHHbLU 36€Pb, dents. claws.
BLINYCMUNb KO

Ncropuyeckuii aHanu3 JIMHIBUCTUYECKON TPAKTOBKU MU(]a MPUBOAUT HAC K MBICIU
O B3aMMO3aBUCUMOCTH METa(hOpUUYECKOr0 MBIIIICHUS U COLHUAIBHOTO MHU(ONIOPOXKACHHUS.
Unero nunreuctoB XI1X B. 0 Mudax kak o 3a0bITBIX MeTadopax TEOPETUUECKH MOKHO
WHBEPCUPOBATh, U TOrjga MeTadopbl MPEACTaHYT B BHUJAE 3a0BITHIX WM 3aKOAMPOBAHHBIX
Mugos. U Ta, u gpyrast Touka 3peHus NoIeKaT paloHaIbHOMY 000CHOBaHMIO [9].

Pezynomamot

Takum  oOpa3om, pe3ynbTaThl CpPaBHUTEIBHOIO aHajin3a MeTapOopHUUECKUX
BBIPAKEHUH, O3HAYAIOIINX YYBCTBEHHBIE COCTOSIHMS, JAIOT BO3MOXKHOCTh YTBEPKAATh, YTO
B SA3BIKE B €r0 CEMAHTUYECKMX KOHHOTATUBHBIX (YHKIHMSIX COXPAHSIOTCS T.H. MATTEPHBI
KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKON MaMsTH, KOTOpPbIE OCHOBAaHBI Ha apXaW4HbBIX MHU(POTOTHUYECKHX
KOHIENTaxX, MMEIOUMX TJIIYOMHHYI0O CBsi3b C Oecco3HatenbHbiM [Cm.: 12] DOtm
MHU(DOIOTrHYecKre KOHIENThl UMEIOT JBa YPOBHS (yHKIMOHHpPOBaHUA. C OJHON CTOPOHHBI,
MU(pOreHe3 ecTb pe3yabTaT KyJIbTYPHOH MAEATENbHOCTH OOIIecTBa, T.e. 3TO 001acTh
BHEIIHETO (YHKIMOHHPOBAaHMS C Jpyroili — Mu(ONpeACTaBICHUS CBOMCTBEHHBI
Oecco3HaTeNbHBIM MpolleccaM, KOTOpble B CBOIO OYepellb SBIAIOTCS (parMeHTOM
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KOJUIEKTHBHOTO Oecco3HaTenbHOro. [lo 3TOM mpuumHe BOMpoc O mepBUYHOCTH MUpa U
MeTadophl B pyciie JUHIBUCTHUECKON TEOpUHU MHU(a BBITIISIUT KpailHe CIIOKHBIM.

Hcropuyeckoe paszputue Teopuid Muda u MeTapopbl CBHIETEIHCTBYET O TOM, YTO
BO3MOXXHO TIapaUICIbHOE COCYIIECTBOBAHUE OCMBICIICHHOTO M HEOCMBICICHHOTO YpOBHEH
dbyakuronnpoBanus muda u Metadopsl. Jlroau roBopsaT metadopamu, co3aar0T MUQBI, HO
MIPU ATOM HUKOTI/Ia HE 3aJyMBIBAIOTCS O MPUHIIMIIAX U MEXaHU3Max COOCTBEHHOTO S3bIKa U
MBIIIICHUS. B COBpeMEHHOM OOIIECTBE MPOUCXOIUT paciBeT MHGPOIOTHUECKOTO
MBIIIJIEHUS, HO OJTHOBPEMEHHO CYIIIECTBYET M TEOPETUUECKOE 3HaHUE 0 MUe.

«Mp1  xuBeM B wmupe Metadop» [11], KoTOpele B CBOMX CMBICIOBBIX
npeo0pa3oBaHUsAX XpaHAT MaMsATh 00 apXanyHOM MHU(OMBIIIIEHUU. AKTYyaJabHOE
MU(DOMBIIIITICHUE CO37aeT MPH 3TOM HOBBIE MeTadopsl. B 1aHHOM KOHTEKCTE pElIeBaHTHO
OyJdeT CcpaBHEHHE HECTAaHAAPTHOTO YPOBHS SI3BIKOBOTO OOIICHHsS] Kak, Hampumep,
npodeccuoHanbHbIN, CIEHT, apro, KeHT, T.K. MHQOJOTH3alus JUCKYPCUBHBIX 00pa3zoB
Hau0OoJee OTYETIIMBO BUHA B OCOOCHHOCTAX CYOKYJIBTYPHOM S3bIKOBOM (hOpPMALIUH.

B srom mmane BbI3bIBaeT uHTepec pabora H.®. Ocumnuyka «Metadopuueckue
o0pa3bl B aMEpUKAHCKOM KEHTE M pycckoM apro» [4]. ABTop oOTMeuYaeT, 4YTro B
aprotuueckux Meradopax OOJBIIYI0 POJb HIPAET ICUXO-3MOLMOHANIBHBIN (akTop. B
MeTtadopax, KOHIENTYATU3UPYIOMMX 00pa3 TOJUICHCKOTO, OPYXKHS, JIEHET, TIOPbMBI U
MPOYUX peauil JTaHHOM TMPOCIONKM O0OIIecTBa, BBIpAXKAETCS HUPOHMYHOE, OpaBypHOE,
[UHUYHOE, YHUYIDKUTEIFHOE OTHOIIEHHE. DTO MeTadophl MOTYT HE BBIpaXXaTh IMOLIUMA, HO
M0 CEMaHTUYCCKOMY POy CMCIICHUH OHH CXOXH C (DOIBKIOPHO-MH(POIOTHISCKUMU
o0pa3aMu, pPAacCMOTPEHHBIMU BbIlIEe. Tak, CKakeM, CJIOBAapHBIM 3amac BBIXOANA U3
KPUMUHAIBHOW Cpellbl KMMEET MHOXKECTBO Ha3BaHUW [UJIs TpEACTaBUTENICd OXpaHbl
MPABOIIOPSIIKA TIPH 3TOM IPH MOMOIIU MeTahOPUUYECKOTO MEePEeHOCa UM IPHUITHCHIBACTCS
MHOKECTBO Ka4yeCTB, 4epPT, CBOMCTBEHHBIX, HAIIPUMEp, KMUBOTHBIM: bandog, pig, monkey,
bull, cow-boy, \cowboy\, snake, snatcher. /s pycckoro apro xapakTepHbI T€ K€ IPOIIECCHI,
a IMEHHO: COTPYAHUK MUJIUIINH, CTPAXK MOPSAKA B apTO BCETO JUIIb Hcada, KyKyuiKa, Kpao,
OPAKOH, Kapacs, KOPULYH, KpbiCOJl08, nec, nemyx, mapakau. BeicMenBaeTcsi UX BHEIIHOCTb,
noctynku, ¢opma oxexasl: lip mug, mouth pork badge, badge bandit, arm, mulligan,
beetle-crusher, eye, claw, clown, blisterfoot, headache, grasseater, headbeater, meateater,
WIH OecnpedenvbHUK, 8513410, 31bl0eHb, MACHUK, HAXAL, ONPUYHUK, NO2OH, PAJNCEHbI, canoe,
CBUCMOK, Y8emHOI, s3bIK, Hioxay [8].

Oco0y10 KCIPECCUBHYIO OKPACKY B MPEJCTaBICHUN KPUMUHAIHHOTO KOHTHHTEHTA
uMeeT oOpa3 opyxwus. Tak, HOK B aMmepukaHckoMm keHte 310 — Shiv, artillery, cannon,
chiller, equalizer — opyoicue, nucmonem; burn, cancel someone’s Christmas, dust - youmo
K020-1ub0, paccmpenams. B pycCKOM apro CIUCOK 3TUX MHCTPYMEHTOB OoJiee Oorat: Hodic
amo — beda, OYHbKA, AHCANO, UHCMPYMEHM, Jje38ue, Nepo, OCHEeCMPENbHOEe Opylcue —
bepoanka, eepHublil, 0YOUHA, NYWKA, c8eUa, Wnpuy, Youmos K020-mo — 8aibHymyb, 2POXHYMb,
nepekpulmsb KUCI0POO, KOKHYMb, NOPEUUmy, RPUUUMb, XJIONHYMb.

OdeBuaHO, 4TO crienuduKa MPEICTABICHHBIX MeTadop 3aKIOYaeTCs B TOM, YTO
yepe3 HUX MOXKHO YBHUJETh, MPOYYBCTBOBATH CEMAHTHYECKHE OOpa3bl MUPOBO33PEHUS U
MEHTAJIPHOCTH KPUMHHAJIBHOH CYyOKynbTyphbl. IIpe3peHre W HWPOHHS B OTHOIICHUHU
MpeICTaBUTENICH MPaBOTIOPSIKA BRIpAKAECTCS Yyepe3 00pa3 KUBOTHOTO U 300MOP(HBIX YepT
U TEeKOPATUBHOM HOMUHAIMKM depe3 (opMy OAEXKAbl M mpoune aTpuOyThl. ['pyboBato-
JTACKOBOE OTHOIIICHUE K OPYKHIO, HETIPUKPBITHIA IIMHU3M B MeTadopax yOMICTBa, BCE ITH
MPUMEPbl TIPUOTKPBIBAIOT S3BIKOBOE BOIUIONICHUE KAapTHUHBI MHpA, KOTOpas BO MHOTOM
CXO0Xa Y IPEJICTAaBUTENECH pa3sHBIX KYJIbTYp, HO €UHOTO COIUATIBLHOTO CTaTyca.
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3axnouenue

CornacHo KOrHUTHBHOHM Teopuu, MeTadopa sSBISETCS KIIOUYEBBIM MO3HABATEIbHBIM
MHCTPYMEHTAapHEM MBIIIEHUSI. OJTO €CTECTBEHHAs BpOXKJEHHAs CIOCOOHOCTh K
MOCTHKEHUIO OJTHOTO SIBJIEHUS 4yepe3 o0pa3 Ipyroro CBOMCTBEHHA JIIOOOMY MBIIUIEHUIO U
moboMy sA3bIKy. Pazymeercs, B pa3IM4HbIX SA3bIKAX BEJIMKA TUBEpCU(UKALNS MEXaHU3MOB
NEpPBUYHONW U BTOPUYHON HOMUHAIMM, HO MeTadopa sBISETCS OCHOBHBIM KOTHUTHUBHBIM
OpUHIUIOM. B icTopun no3Hanus Mu¢ sSBUICS MEPBOM NONBITKOM S3bIKOBOI'O OCMBICIIEHUS
AercTBUTENbHOCTH. Kak TONBKO YpOBEHb pAa3BUTHS S3bIKA W MBIIIJICHUS IO3BOJIMII
apXxauyHOMY YEJOBEKY BBLIEIUTh c€0s U3 CIUIOIIHOM JIMHEHHOCTH HWHCTUHKTOB U
NCUXO(U3NUECKUX PEaKIMil, CUTHAJ CTaJl 3HAKOM, a CEMEHHBIN KJIaH — 0OIIEeCTBOM. DTOT
K€ MOMEHT 3apOXKICHUS CyOBEKT-00bEKTHBIX OTHOLLEHUHN BKIIOYMI NIEPBUYHBIE SI3bIKOBBIE
¢dbopMbI B MoJieny o3HaHUsL. MU} cTan «IporoBapuBaHUEM» OCMBICIEHHOTO MUpa.

B cuny Toro, uto ocoOeHHOCTAMU MH(OMBILIUIEHUS SBIAIOTCA apPEKTUBHOCTS,
HEPACUJIEHEHHOCTh,  CUHKPETHYHOCTh,  MOYKHO  TNPEANOJIOXKHTb, 4YTO  3HAYEHHUE
MHU(OJIOTHYECKOTO AMCKYpCca OCTaBaJloCh Bcerja OyKBalbHBIM, KaK U CIOBO OBLJIO BCEro
JIMILB O3HAYAIOLINM, U HE MBICIHIIOCH KaK s3bIKOBast o0oouka. CounuanbHast 1eATeIbHOCTD,
CTUMYJUPYIOIIAsi pa3BUTHE, MOATOJKHYJA YEJIOBEYECTBO, K IMOCTENEHHOMY BBIXOJY Ha
METaypOBEHb OTHOCUTENIBHO S3bIKAa U COOCTBEHHOT 0 NOo3HaHUA [3].

Taxum o0pa3om, KOTra CJIOBO CTaJO HE TOJBKO 03HAYamb, HO U 3HAYUMb, MU} CTaJ
HE NpSAMON «aKkTyanu3aluel peasbHOCTH», a (OpMON AMCKYPCUBHOIO WM PUTYaJIbHO-
JPaMaTUYECKOTr0 BOCIPOU3BENIEHUS 3HayeHus MUuoiorndeckux coObiThil. Ha Ham B3rmsg,
TOJIBKO Takas peQuIeKCHBHAs IO3UIMS I103BOJIMJIA apXaWYHOMY CO3HAHHIO OCMBICIHTD
MeTadopy Kak MeTadopy B ITOJTHOM CMBICIIE.

SI3bIKOBOI MMJaH BBIPAKEHHUS] KapTUHBI MHpa, OCOOEHHOCTEH HAIIMOHAJIBHOTO WIIU
KyJIbTYPHO-COIIMAJIBHOTO MEHTAJIMTETa 3acThiBaeT B MeTadopax U MHUPOIOTHUECKHX
npeacTaBieHusiX. VMMEHHO mo3ToMy, Ha Hall B3IJISA, JMHTBOQMIOCO(CKUN aHAIU3
cooTHomeHus: Metadopsl U MU(pa aKTyaleH U crocoOeH JaTh MHTEPECHbIe pe3yibTaTsl. U
MU(OTBOPUYECTBO, U CO3JaHUE MHOCKA3ATEIbHBIX CPEJCTB BBIPAXKEHUS CYTh MPOU3BOHBIE
TOHYAWIIUX TPaHULl CONPUKOCHOBEHMS SI3bIKA, MBIIUIEHUS, KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKON
NaMsITH WHAMBUYaJIbHOTO 00pa3HOTo BUJACHHS U MACCOBOTO CO3HAHUSI.

OTu 00nacTu JOBOJBHO CJOKHO M3y4daTh CTPOTMMM AHAJIUTHUYECKHUMH METOAAMH,
no3tomy, Quimocodckas peduekcuss Haja JAHHBIMH JIMHIBUCTHYECKUX CONOCTABIICHUN
MO3BOJISIET MAaKCHUMAJIbHO IIHPOKO PAaCKpbITh HCCIEI0BATENbCKUN HHTEPIPETATUBHBIN
MMOTEHITMAJ TAaKUX CJIOKHBIX 00BEKTOB Kak MuU( 1 MeTadopa.
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